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Előszó

Diákéveim legszebb emlékei a régi kastélyhoz fűződnek. Az évszázados park titokteljes varázsától máig sem tudtam megszabadulni.

Társaimmal nap-nap után ott álldogáltunk a hatalmas kapu előtt, mely elválasztott bennünket álmaink földjétől. Talán sohasem jutunk be a parkba, ha az öreg portás nem könyörül meg rajtunk; egy ködös októberi napon feltárult előttünk a kapu. Hajlott hátú emberkét pillantottunk meg, aki bohókásan hajlongott és karikára fűzött kulcsait csörgette.

 Fáradjanak beljebb, fiatal barátaim!  sipította valószínűtlenül vékony hangján.  Kedvükre sétálhatnak a parkban, de lehetőleg kíméljék a füvet, és ne lármázzanak!

Egyikünk sem akart elsőnek belépni, egymást toltuk előre. Az öreg kellemetlenül vihogott, a pókhálószerű ráncok ijesztően összehúzódtak arcán és jégcsapként lelógó fehér bajusza furcsán remegett.

 Nos, senki sem óhajt bejönni?… Akkor szíves engedelmükkel újra bezárom az ajtót.

Ez hatott. Kíváncsiságom erősebbnek bizonyult félelmemnél. Hirtelen elhatározással megindultam. Társaim csakhamar követtek. Végtelennek tetsző fasorba érkeztünk. Különös félhomály derengett az óriási fák alatt: a bágyadt napsugarak nem tudtak áttörni a ködön és a sárguló lombokon, a színek elmosódtak, sötétté és baljóslatúvá váltak. A köd mindent elszürkített, a hosszú fasor úgy hatott, mint egy régi, nagyon régi rézkarc: a sárgává fakult levelek esőként hullottak a magasból, és a vén fák furcsán hajladoztak a szélben, mintha csak köszönteni akartak volna bennünket. Különös lények voltak ezek a vén fák: szomorúak, szürkék és öregek, félig emberek, félig fák. A szürke törzsek félelmetesen zárt sorfala kísértetiesen megmerevedett processzióra emlékeztetett. A fasor végén terjedelmes épület emelkedett a magasba. Akkoriban mesebeli kastélynak véltem és talán igazam is volt: azóta is sokszor megbámultam a rézlemezekkel borított, szögletes tornyokat és a magas, vasrácsos ablakokat. Közvetlen az épület előtt sötétvizű medence terült el. A fekete víztükör csillogó szemként meredt ránk és csak akkor homályosodott el, ha egy-egy szélroham végigsöpörte felszínét. A medence mellett hatalmas kősárkány nyújtogatta tarajos hátát a szürke égbolt felé. Bizarr szobor volt, de kitűnően illett a környezethez, látszólag egyetlen kőtömbből faragták, a hosszát legalább tíz méterre becsültem, míg magassága feltétlenül elérte a hat métert. Félelemmel vegyes kíváncsisággal bámultuk a fantasztikus kőállatot.

 Valami özönvízelőtti szörnyeteg lehet  vélekedett a piszeorrú, ábrándos szemű Stewe.

 Alkalmasint  dörmögte a szeplős Wrenn, korát meghazudtoló basszus hangján.

Wrenn volt a vezérünk. Erejéről legendákat beszéltek az iskolában. Az biztos, hogy még a nyolcadikosok sem mertek vele kikezdeni. Bozontos vörös haja és rengeteg szeplője marcona külsőt kölcsönöztek arcának.

Azonban harmadik társamról sem akarok elfelejtkezni: a vékonydongájú, pápaszemes Matters-ről. Ő volt az osztály esze. A legbonyolultabb mennyiségtani képleteket játéknak tekintette és a történelmi évszámokat jobban tudta, mint akárhány professzor, és így nem csoda, hogy az élő lexikon elnevezéssel tiszteltük meg.

Egészen természetesnek vettük, hogy miután körüljárta a szobrot, határozott szavakban szögezte le véleményét:

 A szobor egy jurakorabeli ősgyíkot ábrázol, pontosabban: a Brontosaurus hibás rekonstrukciója. A Brontosaurusnak nem volt taraja, és hegyes fogai meg éppenséggel nem lehettek, miután kizárólag növényeket evett.

Felnéztem a roppant szoborra, mely merev tarajával és tátott szájával valóban ijesztő látványt nyújtott.

 A szobrász tévedése érthető  folytatta Matters , a sárkányok mindig úgy szerepeltek a néphitben, mint az emberiség ellenségei: tüzet okádtak és kincseket őriztek… De ideje volna visszatérni, mert az öreg portás végül is bezárja a kaput és sohasem kerülünk ki többé a parkból!

 Nem is volna baj  mondta Stewe csillogó szemmel , a magam részéről szívesen eltöltenék itt néhány napot.

Stewe igazán nem sejthette, hogy kívánsága hamarosan beteljesedik. Két hét múlva Stone tábornok megvásárolta a kastélyt. Ezzel kezdődött az a furcsa és ijesztő történet, melyet az eseményekhez híven feljegyeztem.


I. FEJEZET

Az öreg kastély

 Bemutatom új társatokat  mondta az öreg osztályfőnök.

Bizalmatlanul pislogtunk a hirtelenszőke, vézna fiúra, aki egykedvű arccal állt az ajtónál.

 Ellenszenves fráter  állapította meg Wrenn halkan. A többiek helyeslőleg mormogtak.

A jövevény nem nyerte meg egyikünk tetszését sem. Az osztályfőnök semmit sem vett észre az ellenséges fogadtatásból és az első padhoz vezette az új védencét.

 Ez lesz a helyed  mondta barátságosan , reméljük, hogy hamarosan pótolni fogod az eddig tanultakat.

A tízperces szünetben érdeklődésünk újra a jövevény felé fordult.

 Hogy hívnak?  kérdezte Wrenn és szétterpesztett lábakkal megállt a pad előtt.

 Harry  válaszolta a vézna fiú csendesen.

 Hány éves vagy?  folytatta Wrenn a vallatást.

 Mi közöd hozzá!  hangzott az egykedvű válasz.

Megdermedtem az ijedtségtől. Wrennel még senki sem mert így beszélni. Ő maga is azt hitte, hogy nem hallott jól.

 Mit mondtál?  kérdezte fenyegető hangon.

A szőke fiú nyugodtan nézett a szeplős zsarnok szeme közé.

 Nem szeretem a kíváncsi embereket!… Ha beszélgetni akarsz velem, akkor mutatkozz be előbb!

Wrenn kövér arca kipirult. Már azt hittem, hogy a verekedés elkerülhetetlen, de mégsem így történt. Wrenn nyilván jobb alkalomra várt. Túlzott udvariassággal meghajolt, aztán kidüllesztette széles mellkasát.

 Ha mindenáron tudni akarod, hát vedd tudomásul, hogy Wrenn őrnagy fia vagyok.

Wrenn rendszerint így mutatkozott be, ha imponálni akart. Lesújtó hatásra számított, de az ellenkezőjét érte el. A szőke fiú szelíden mosolygott.

 Örvendek… az én apám tábornok!

Stewe elnevette magát, de a kövér zsarnok pillantása rögtön elnémította. Wrenn közelebb lépett új társunkhoz.

 Tréfálsz?

 Nem!… Te talán még sohasem hallottál Stone tábornokról?

Matters szeme felcsillant.

 Stone tábornok?… A híres Tibet-kutató?

A szőke fiú büszkén kiegyenesedett.

 Igen… Ő az apám!

Áhítatos csend következett, leplezetlen bámulattal szemléltük a vézna fiút. A kis városban már napok óta arról suttogtak az emberek, hogy a kastély új tulajdonosa egy magas rangú tiszt. Most a nevét is megtudtuk.

 Stone tábornok  ismételte Matters lelkesen , az egyetlen európai, aki éveket töltött Lhassában.

 Lhassa?  kérdezte Wrenn.  Mi az?

 Tibet fővárosa  válaszolta Matters felsőbbséges hangon és megigazította pápaszemét.

Az ábrándos szemű Stewe-ben felébredt az üzleti szellem és új társunk mellé furakodott.

 Mondd, vannak a papádnak tibeti bélyegei?… Én szívesen cserélnék…

 Hallgass!  intette le Matters.  Ki gondol most bélyegekre? Megtiszteltetésnek vesszük, hogy a lhassai hős fia a mi osztályunkba került, és éppen ezért azt indítványozom, hogy a mai napot ünnepeljük meg!

 Hurrá!  kiáltotta Stewe.  Az indítványt elfogadom! Az ünneplést a számtanóra helyett kellene lebonyolítani. Aki más véleményen van, az tartsa fel a kezét!

Örömmel állapítottam meg, hogy nem akadt köztünk olyan elvetemült alak, aki a számtanórát választotta volna. Az öreg pedellus legnagyobb rémületére kivonultunk az iskolából és felkerestük Carter apó kocsmáját. Útközben találkoztunk a számtantanárral, de a derék férfiú nem vett tudomást rólunk. Bizonyára valami bonyolult képleten törte a fejét, és már előre örült, hogy sorba osztogathatja a szekundákat. Ezúttal alaposan csalódott.

*

Hamarosan összebarátkoztunk új társunkkal. Valóságos tibeti láz vett erőt rajtunk, mely akkor érte el tetőpontját, mikor egészen váratlanul meghívást kaptunk a kastélyba. Én is a kiválasztottak között voltam. Jóval a kitűzött idő előtt ott őgyelegtem a park kapuja ellőtt. Barátaim is csakhamar megérkeztek. Valamennyien ünneplő ruhájukat húzták fel a kivételes alkalomra, de még így is feltűnt nekem Wrenn gyönyörű pettyes nyakkendője, mely kitűnően illett szeplős arcához. Stewe is kitett magáért. Kétsoros mellénye irigységgel töltött el. Matters tetőtől-talpig feketében volt és bizonyára az sem lehetett véletlenség, hogy a fekete keretes szemüvegét tette fel.

Pontosan négy órakor meghúztuk a régimódi csengőfogantyút. Ünnepélyes pillanat volt. Az öreg portás kitárta a kaput és mély meghajlással köszöntött minket. Wrenn egy ezüstpénzt csúsztatott az öreg markába. Hiába, a vezér mégis csak gavallér volt!… Végigmentünk a hosszú fasoron, és a széles márványlépcsőkön felsiettünk a kastély bejáratához. Itt már vártak bennünket. Egy mogorva képű inas vezetésével megindultunk a boltozatos folyosón. Útközben megcsodálhattam a szebbnél szebb üvegfestményeket és a falakon függő régi fegyvereket.

Az uzsonnát a lovagteremben szolgálták fel. Miután alapos pusztítást végeztünk a különféle sütemények között, átvonultunk a tábornok dolgozószobájába. A híres Tibet-kutató egy kerekes székben ült az ablaknál. Mint később megtudtam, egyik lába megbénult és csak mankóval tudott járni. Érthető, hogy inkább a kerekes széket választotta, melynek karfájára kis villanymotort szereltetett.

Stone tábornok nem mindennapi jelenség volt. Aki egyszer látta, aligha felejtette el többé. Most is magam előtt látom sovány alakját, csontos arcát és sötét, nyugtalan szemét. Kissé elmosolyodott, mikor megpillantott bennünket.

 Foglaljatok helyet, fiatal barátaim!  mondta szívélyes hangon.  Érezzétek magatokat otthon!

Sokáig elnéztem a legendás tábornok markáns vonásait és hófehér haját, melyet az őszi verőfény bearanyozott. A szoba berendezése is felkeltette figyelmemet. A falakon körös-körül festmények lógtak, alkalmasint egytől-egyig tibeti mesterektől származtak. A hatalmas íróasztalon tucatjával hevertek a különféle lakk- és email-tárgyak. Az íróasztal mögött díszes vitrin foglalt helyet, melynek csiszolt üvegtábláin színes porcelánok és hímzések tükröződtek. A vitrin tetején hatalmas Buddha-szobor trónolt, kövér arcán az ázsiaiak semmitmondó és mégis bölcs mosolygásával. A szemfüles Matters nem átallotta megkopogtatni a szobrot. Én is nekibátorodtam és körüljártam a szobát. Matters oldalba lökött az egyik kép előtt.

 Nézd, a Thasi-láma!

Kellő tisztelettel megbámultam a hosszúbajuszú, ravasz arcot. Matters minden képről tudott valamit. Sorba megismerkedtem a titokzatos Dalai-lámával, Lhassa látképével és az aranytetejű palotával, melyben a tibeti király lakott. Társam valóban megérdemelte az élő lexikon elnevezést. Szüntelenül fecsegett, és magyarázott. A tábornok, aki egész idő alatt mosolyogva figyelt minket, magához intette Matters.

 Amint látom, eléggé ismered Tibetet… Most azonban olyasvalamit mutatok, amiről aligha tudsz beszélni!

Megindította a motort, a hatalmas szék meglepő gyorsasággal végiggördült a szőnyegen. Alig tudtuk követni. Egy kis benyílóhoz értünk, melyet félig eltakartak a díszes terítők. A kis helyiséget zsúfolásig megtöltötték a különféle tibeti és kínai emléktárgyak. Mégis leginkább a vasrácsos kandalló maradt az emlékezetemben, melyben egy különös formájú tőr csillogott, a tábornok hosszú ujjai gyöngéden végigsimogatták a furcsa fegyvert. A tőr markolata egy ökölbeszorított kezet ábrázolt. A tábornok kihúzta a tőrt aranyozott hüvelyéből.

 Nos, mit szólsz ehhez, fiatal barátom?

Matters figyelmesen megnézte a kékesen csillogó pengét.

 Nagyon szép tőr  dünnyögte.  Alkalmasint régi tibeti munka, nagyon értékes lehet.

A tábornok nevetett.

 Több annál! Gyűjteményem legféltettebb kincse. A tibetiek phurbának nevezik, szerintük a tőrnek mágikus tulajdonságai vannak. Egyes vidéken szárnyas penge név alatt ismeretes.

 Szárnyas penge  ismételte megilletődve.  Furcsa elnevezés.

 Tibetben sok furcsaság van  mondta a tábornok, és a tőrt vigyázva visszatette az imazsámolyra, azután ismét megindította a motort. A hatalmas szék nesztelenül visszagördült az ablakhoz. Stone tábornok kitekintett a sárguló lombokra, körülményesen megtömte rövid pipáját és lassan beszélni kezdett:

 Egyes utazók a Démonok országának nevezik Tibetet. Igazuk van. Tibet a miszticizmus és az okkult-tudományok birodalma. De azoknak is igazuk van, akik a Khang-Yul elnevezést tartják a legtalálóbbnak. Tibet valóban az örök hó országa… Sokszor visszagondolok a meredek hegyoldalakra épített, behavazott gompákra, melyekben pislogó olajmécsek küszködnek az örökös félhomállyal és a félelmetes istenszobrokkal díszített Yava oltárok előtt görnyedő lámák pörgetik imagépeiket.

Különösen arra a kolostorra emlékszem, melyben a titokzatos Naspang-rend tagjai élnek… A kolostort ijesztő szakadékok és hatalmas erdők övezik… Sohasem fogom elfelejteni a csodálatos lámakolostort, mely a Himalája lejtőjére épült, magasan az emberek lakóhelyei fölé. Barátságtalanabb vidéket nehéz elképzelni… Télen hóviharok dúlnak a hegyekben, nyáron pedig igen gyakoriak a jégesők… A néphit szerint ilyenkor a démonok akarják megzavarni a szerzetesek nyugalmát… Hónapokig sűrű köd borul a hegyre, melynek hullámai hangtalanul hömpölyögnek a cellák keskeny ablakai alatt… A köd ezer és ezer fantasztikus képet varázsol a kolostor köré: egyszer foszladozó sötét drapériára emlékeztet, míg máskor soktornyú fellegvárak képét ölti magára… Néha-néha, ha kitisztul az idő, ilyenkor a Himalája hófödte csúcsai is vörös színben izzanak, mintha elhamvadó mesevárosok lángolnának a messzeségben, és a gleccserek, mint lomha fehér kígyók kúsznak lefelé a mély völgyekbe?

Hirtelen felnevetett, és legyintett.

 A költök legalábbis így látják!? Annyi bizonyos, hogy nehéz feljutni a kolostorba. A sziklacsúcs hónapokig megközelíthetetlen. Szerencsére én már a tavaszi hóolvadás után érkeztem, mikor már enyhébb volt az idő… Félévig éltem a kolostorban: a régi bölcsek írásaiban böngésztem, néztem a mécsesek reménytelen küzdelmét a sötétséggel és hallgattam a szél monoton zúgását… Egy napon magához hivatott a nagy láma, akit messze földön mindenki szentnek tartott, és akit az emberek az Élő Buddha névvel tiszteltek meg… A nagy láma az épület legtágasabb cellájában lakott, pislogó mécsesek és furcsa szobrok között… Nagy tisztelet övezte az Élő Buddhát, aki egy napon vigasztalanul haldoklott… A kopasz fejű papok hiába forgatták imagépeiket és hiába énekelték vékony gyermekhangon az ősi szent dalokat: a halált már nem lehetett kiűzni a félhomályos cellából: ott gubbasztott valahol a nagybeteg fekhelyénél, és sötét köpenye összeolvadt a porcelánfüstölők kavargó füstjével: senki sem látta, de mindenki érezte jelenlétét… Az Élő Buddhában már alig volt élet: szűk mellkasa gyengén emelkedett és süllyedt a kopott teveszőr takaró alatt, s sárga, ráncos arca olyan volt, mint a régi kínai mesterek maszkjai… A lámák aggódva figyelték a haldokló egyre gyérülő lélegzetvételét és időnként ütemesen meglóbálták füstölőiket… A beteg egyszerre megmozdult és felém intett: melléje siettem és letérdeltem szegényes fekhelye mellé… A bölcs láma hangja már csak elfojtott suttogás volt: A Szárnyas penge téged illet. Többet nem beszélt, hirtelen oldalt billent a feje és meghalt… A láma halála után magamhoz akartam venni a tőrt, de a papok nyílván nem hallották az Élő Buddha végakaratát, és kereken megtagadták kérésemet… Két nappal később kiutasítottak a kolostorból…

 A tőrt magával vitte, sir?  kérdeztem.

 Igen, megvesztegettem egy öreg lámát, aki aztán kezemre játszotta a furcsa fegyvert… Bár ne tette volna!… De akkor azt gondoltam, hogy jogom van a tőrhöz… Később arra gondoltam, hogy esetleg rosszul értelmeztem az Élő Buddha szavait és nem lett volna jogom phurbához… Egyébként a Buddha-szobor is a kolostorból való, de azt még előzőleg megvettem a lámáktól. A tőr  mint láthatjátok  most is itt fekszik a kandallómon. Azóta már megtanultam, hogy csodálatos tulajdonságai vannak… Ha hihetünk a tibeti legendának, akkor a phurbával olyan valakit is megölhetünk, aki messze van tőlünk…

 Hogy érti ezt, tábornok úr?  kérdezte Wrenn.

 Szó szerint  válaszolta a generális komolyan.  Egyszer hegyi banditák elhajtották a kolostor nyáját… A lámák térdre vetették magukat a phurba előtt és hajnalig pörgették az imagépeiket… Reggel a banditák vezérét holtan találták egy hegyszakadékban…

 Lezuhant?  vágott közbe Matters.

 Igen… de előzőleg egy tőr járta át a szívét.

 Ez természetesen véletlenség is lehet  jegyeztem meg.  A bandavezér esetleg összeverekedett az embereivel.

A generális bólintott.

 Természetesen én is gondoltam erre a lehetőségre, de nem ez az egyedüli eset, amit a phurbával kapcsolatban feljegyeztek… Egy francia utazó ellopott egy istenszobrot a kolostorból. A lámák a phurbához folyamodtak segítségért… az utazót másnap reggel pásztorok megtalálták…

 Halott volt?

 Igen. Egy tőr ölte meg… De ha ez a két adat nem volna elég meggyőző, akkor hallgassátok meg az én esetemet: egy hónappal ezelőtt Allan Green, az egyik rokonom felkeresett; mint rendesen, ezúttal is pénzt akart, hogy kártyaadósságait kifizethesse. Megtagadtam kérését… Parázs összetűzés támadt, szó-szót követett és végül is az elvetemült fickó pisztolyt rántott… Szerencsére a háziorvosom és a szolgáim megakadályozták a merényletet… A kellemetlen vendéget kiutasítottam a kastélyból és ő még aznap éjjel elindult gyalogosan a vasútállomásra…

 Ahová azonban sohasem érkezett meg  vágott közbe Matters.

 Eltaláltad fiacskám… Az unokaöcsém távozása után sokáig itt ültem a kandalló előtt… Télidő volt… fahasábok pattogtak a kandallóban, és a tűz lobogása furcsa, szinte kabalisztikus jeleket vetített a padlóra… Arra gondoltam, hogy nem is ártana, ha a phurba ezúttal megmutatná csodatevő erejét és… bármennyire is sajnálom most már… akkor este szinte szenvedélyesen kívántam zsaroló rokonom halálát… A szerencsétlen fiatalembert az állomás közelében találták meg, a hátán egy szúrt sebbel… A seb mélysége és szélessége pontosan megegyezett a tibeti tőr pengéjének méreteivel… Nos, mit szóltok a történethez?

 Érdekes, rendkívül érdekes.  mondta Stewe felcsillanó szemmel.  A rendőrség mit állapított meg az ügyben?

 Éppenséggel semmit. A helybeli rendőrség nyomozott néhány hétig, a Scotland Yard is küldött egy tisztviselőt, de a kutatás nem vezetett eredményre… Már akkor arra gondoltam, hogy egy ügyes magándetektívet fogadok, de aztán mégsem tettem. A phurbától igyekeztem mindenesetre megszabadulni a szerencsétlen eset óta  beszélt tovább a házigazdánk , de egészen érthetetlen módon mindig visszakerült hozzám… Első esetben magam dobtam a pengéjét a tóba, másnap egy halász visszahozta… Három nappal később elástam a tőrt a park egyik félreeső helyén, két nappal később a kutyám kikaparta a földből, és a kertészem  aki nyilvánvalóan azt hitte, hogy örömöt szerez nekem  sugárzó arccal beállított hozzám a phurbával… Később még egy kísérletet tettem, hogy a végzetes fegyvertől megszabaduljak: a phurbát ugyanis feladtam a British Múzeum címére?

 És?  kérdeztem elakadó lélegzettel.

 A posta visszahozta a csomagot… A feladónak vissza… Ez volt ráírva a borítékra.

 Érthetetlen  mondta Stewe sápadtan az izgalomtól.
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